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מערבית: יהונתן נדב

בוד אָדָם, כְּ נְבָלָה  בִּ א  מָּ יִטַּ אִם לא 
יַכְלִיל; יָפְיו בּו  ש את  ל לְבוּש שיִלְבַּ כָּ

לָאות, אִם לא יַעמס עַל נַפְשו מַתְּ
ל שְבִיל; כָּ ה וְלַשבַח  הִלָּ לַתְּ יִמְצָא  לא 

רְכם, זָּעוּם מִסְפַּ זְתָנוּ אִשָה: מַה  בִּ
וָאָשִיב לָהּ: אַךְ קמץ נחְשָב לְאָצִיל;
זָקֵן מותֵנוּ,  כְּ לא יִמְעַט מִי שיֵש בּו, 

יל; לְהַגְדִּ פְאָרָה  תִּ מֵהִים  כְּ וְנַעַר 
ד, נִכְבָּ שְעָרֵינוּ  בִּ ר  הַגֵּ ים — אַךְ  מְעַטִּ

יל; רֵיהם לְהַשְפִּ גֵּ ים  וּמִנְהַג הָרַבִּ
ל חוסה, כָּ ן  גְבוּלֵנוּ, מִשְכַּ בִּ יֵש הַר 

ט יַאפִיל; ל מַבָּ כָּ וְנִשָא,  הַר רָם 
י אָרץ, ראשו חְתֵּ תַּ שָקְעוּ מוסָדָיו 

יל; יַעְפִּ א עַד כּוכָב, מִי אֵלָיו  יִתְנַשֵּ
נִמְצָא, קּטל רְבָב לא  בַּ הֵן אָנוּ 

אַף אִם לִבְנֵי עַאמר נחְשָב זה מַבְחִיל;
ות עָרַגְנוּ, נָחִיש את בּואו, לַמָּ

אַךְ שונְאָיו — שְנותֵיהם מִי יוּכַל לְהָכִיל;
יָמָיו, ה מְלוא  לָּ וְאֵין בָנוּ שַר שכִּ

אוּל; גָּ שְפָךְ לא  הַנִּ נִקְטָל וְדָמו  או 
עַל פִי חרָבות נַפְשותֵינוּ קולְחות,

יל; יַטְבִּ נַפְשֵנוּ  וְאַךְ לַהַב הַחרב 
לִי רְבָב, בְּ נִצְרַפְנוּ הֵיטֵב, יִחוּסֵנוּ 

יל; גוּלִים — אָב וָאֵם, אֵין מַבְדִּ דְּ מולִידֵינוּ 
ב וְנִרְכַּ פְנוּ סוּסִים מֻבְחָרִים  אִכַּ

לַמּועֵד לִנְאות חמד וְשָם נַאהִיל;
ב, צָּ הַנִּ מֵי עָב, לא יִקְהה  כְּ ים  זַכִּ
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יַקְהִיל; וְכִילַי לא  צָן  בִקְהָלֵנוּ קַמְּ
ים, מִלִּ בְּ ל אִיש  כָּ נִתְגּולֵל עַל  אִם נאבה, 

כְחִיש לא יועִיל; בָרֵנוּ אֵיתָן, הַמַּ דְּ אַךְ 
אִם מֵת אַלּוּפֵנוּ יָקוּם לו יורֵש,

ר וּכְמותָם הוּא פּועֵל; יְדַבֵּ נְדִיבִים  כִּ
אִים, הַבָּ לא הִדְעַכְנוּ אִשֵנוּ לְמוּל 

ל; לא אֵרַע שאורֵחַ את שְמֵנוּ קִלֵּ
ין אויְבִים, בֵּ ה  יְמותֵינוּ נודְעוּ לִתְהִלָּ

ל; כִים לְהַלֵּ רַמָּ ירִים,  סוּסִים אַבִּ כְּ
ן לָּ כֻּ מִקּדם עַד יָם חַרְבותֵינוּ 

רְזל; הַבַּ מוּ בְדָקְרָן שִרְיונות  נִפְגְּ
דָנו, לא יָשוּב, מִנְּ לא יֵצֵא לַהבָן 

וָחִיל; קטל  ל שֵבט בְּ כָּ עַד הִכְרִיעַ 
רִיּות, בַבְּ דְעִי מִי אנַחְנוּ? חִקְרִי  תֵּ לא 
וּכְסִיל; הַיּודֵעַ חָכָם, מִי שלּא — בּוּר 

ם, יר לְעַמָּ יַאן הֵם הַצִּ נֵי אַ־דִּ בְּ י  כִּ
וּמַתְחִיל.  וְעָלָיו סַב הַמּמל, חוזֵר 

א־סמואל, ממשוררי הג'אהליה, התקופה שקדמה לאסלאם, חי במחצית הראשונה של המאה ה־6  *     א.  
במצודת אבותיו שבצפון חצי־האי ערב. במסורת הערבית יצא שמו לתהילה לא רק בזכות שירתו, 
אלא גם מפני שהיה למופת של נאמנות כאשר הגן על פיקדון שהפקיד בידיו משורר מהולל אחר, 
אמרו אל־קַיס, במחיר חייו של בנו. ומכאן היה שמו למטבע לשון: "נאמן יותר מא־סמואל". מסופר 
עליו שהיה יהודי )שמואל בן עדיה?(, או בן לשבט שקיבל על עצמו את היהדות, אך בשירתו אין 

דבר שיעיד על כך או שעושה אותו שונה במשהו מן המשוררים הערבים של זמנו.
נגזר מההברה המסיימת  הלאמיה, שירו הנודע, שייך לסוגת שירי ההתפארות השבטיים, ושמו  ב.  
היא  לבדה,  לאם  האות  זו,  הברה  הערבי  במקור  בעברית.  הלמ"ד  היא  לאם,  באות  סוגר  כל  של 

תנועה בפני עצמה ולא עיצור כבתרגום. המשקל המקורי הוא "הארוך", ולא הלכתי אחריו.
"ביזתנו אשה": לפי אחת המסורות, השיר כולו נכתב כתגובה לדברי נסיכה שהלעיגה על מספרם  ג.  
הר  בראש  אַבלַק של המשורר, ששכנה  למצודת  הכוונה  בגבולנו":  הר  "יש  בני שבטו;  הדל של 
בנאת המדבר תַימא; "בני עאמר": במקור מוזכרים גם בני סַלוּל כעוד שבט שאינו חובב מלחמה 
ושפיכות דמים; "זכים כמי עב וכו'": דימויים לייחוס המשפחתי; "ימותינו": אַיַאם אל־עַרַב, ימות 
המשורר;  של  האב  בית  שם  א־דיאן":  "בני  גבורתם;  ועלילות  קרבותיהם  סיפור  הם  הערבים, 

"ממל": אבן הריחיים בבית הבד.
העמידה על משמר הכבוד, הרברבנות, הלוחמנות והערגה למוות לא היו מסבים ככל הנראה הנאה  ד.  
רבה לידידי דן דאור, ובצדק, אבל אני סמוך ובטוח שהיה מפיק נחת מההתמודדות עם אילוץ טכני 
בשירה ותוצאותיה, וראו המבוא הקצר שכתב בפתח כליל ההייקו שלו, "הנא והמבושל" )משתה 
לו  נראים  יכול לחשוב על כמה בתים בלאמיה שהיו  אני  זאת  ובכל   .)2010 חרגול  בודד,  לאדם 
מאוד, כגון הבית החמישי, שבימים אלה שבהם עוסקת ממשלת ישראל בגירושם של פליטים 

אפריקאים, אם להזכיר רק מעשה נבלה אחד בעניינם, נטען משמעות חדשה.
תודתי לאנטון שמאס על עצתו הטובה ולעמינדב דיקמן על עזרתו שאין לה שיעור. ה.  

         




